©0gMb@y®o Jmwserydo LgdsbGozol dJmbyg baby@o gm@dgdols
aodm9d0bsmgols ,,3983bobEYsmLBOL* 0byeroliyy® momadsbgddo

(JoOx M@0 GmOEOM30L, wob gmgobolbs s MmEMbs jobodosl
0563356960 dobgogom)!

doa e sddsdody

©gobd o 1gdsbGogs gOm-gOmo Lbobgs Jmagmdol goBgamcoobs, G®Ig-
o 2odmbo@ogl dm@smydoe 3olygbolidygdgamo s 96@gdol dog®d dglsberyang-
dgeo Jdgegdgools  syEogdemdsls dglsdgrgdanmdbols wmbgbyg (Lyons: 1977, 823).
9. @. 3>@dgAo mbAY® Fmws@mdsls gobobogoogl GmamA 3 ,,olgy®dlby mdo-
96300909, @oasb, 533m®ol sb@om, gmbdy®do Lgdsb@ogs ayeolbdmdls
Jogo35Mo39b53 s sMglo@loi ghmwdmygemsw (Palmer, 1999, 36). sdsbmsbsgy,

©gMbB o dmwsemy@o LgdobBogol Fobswowgdgddo gogwgdyagdols o6 bgoo®-

0ngols 9dgomme a5d39d0, dgodergds bygansi @ 0gmlb Joboyd@y. goagdyegds
ob bgdodmgs dgodergds gzo8dodegdmegl Lbgs 306L, 0bLEo@YEosl, 3obmbl,

dodoy® 3megJbls ©s Lbg. (Han, 2005).

©gMbB @0 dmsmds 5gdobBogydo doabg IMsgomeg@mgsbos, aaols-
bdmdl bbgoswsbbgs bgdsab@ogn®d bogsbll, @mam@mgdozos: d®dsbgds/s3@dsags, bg-

3500 g5/bgdols @oyYMmmggemds, R gdols Jmbs/gaagdols gmbamds, gog©gdiy-
@agbds, 0dggds, dYJods, dmmbmgbs, mbmgbs, aox@mboagds, 2sbgo®yyagds,
domomgds, dnfmgds, dgaymbgds... (Lyons, 1977; Coates, 1983; Palmer, 1999; Portner,
2009).

©gMbR Y@ dmwsy® boysblms boo@ygo®mdbols gomgogolifobgbom gobss-
3000 M55, MM od 1gdob@Gozgdol godmbobo@ogo 9bgol s@sgMmo a@sds@oeo
o> @gdbogy@o Lodygoangds ogm. dggen Jodmyer gbsdo Lbgowslbgs ©gmb@ydo
‘doboo®@bols  oedmbsigdom  g@®sds@ogygmo  bodygoggdgdowsb  godmoygbgdmos
d@dabgoomols Lb3gioommyg®o I(3M0g900 — I d@dsbgdomo ws II d@dsbgdomo, Lbgs-
slbgs 3730030l gm@doms ©s bofogszom dowgdyamo 3mbLE M YJ30gd0. ©gmb-
Ba®o 360dgbgermdols agJlogy®o Gm®dgdowsb smlsbodbogos Gmymo (3gan-9Fo-

1

393> [PHDF-21-3543] aobbmd@ogmes  doms  @glmsggmols  bsds@mggeml  g@mgbygmo
Lodg36090m Bmbool dbs@esdg@om/This research [PHDF-21-3543] has been supported by Shota Rustaveli

National Science Foundation of Georgia (SRNSFG).
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3900b, doen-9dl/g3, XJO-oaOL, bgo-53, Mmobo-53) s do®Fogo (35dL/bodl, Iyg-
bols, dgdgogl, Jo@mgdl, gagool, odl, gx@og, dgygderos, dgodan gdols/ Jgodan gods,
9bs, ggoemgds) bdbol gm®dgdo (@sddsdodg: 2022, 6). 53 gBo3bg hggbo ggerggols
Lo bl Fomdmoagbl ,,3983boliggomlbsbdo® osl@y®gdymmo wgmb@ydo Lgdsb-
G040l 25dmdbs@ggero  Goygero s ds@Bogo bdbgdo s omo Igls@ygolgdo
309dol 0ba@oly® momydsbgddo.

dopogmds 96J309M-LgdsbBos®o 3B gamA0ss, MMdgmoi godmbs@ogl
3odmbsmJgodols Joboo@lol Jodo@mmgdsls Lobsdwgomolswdo. 3bswos, Lobsdpgoeno-
bodo ©odmgoegdgmgdols godmbs@gols 3mb@gdb@dgomygdom Ig@ o gbgwgdom Lo-
90m 7 gO@mdols dggyagddo, Omdgol Lomoggdoi wasl ,,398bolEYsMmbsbo%, s®o
dbomeme dobss@lom, s®sdgo 9bmd®ogo mgolsb@olomss, Mo sMsgBmbgass
aobbogrageo bsdgisbog@m @o@g@s@y®sdo. dglsdsdobsw, hggbmgol Loobdg®glm
040, 353M2393800bs, MMIgero dmpsgy@o bdbgbo slBYM©Yds ,,398bolRYsSMLSb-
0?2 s Geam@ brgds dom0 godmgds 0ba@molin®d ms®ydobyddo.

Dbmpows, dgga Jo®mygado sbogoby@do s Lobmgby®o Foddmgdols gm®-
4900 gOmbso®o sLEAYMEYdS OMAm@ 3 mo®adbogn, olg m@oyobsgad @ qd-
LB gddo (Jogmodadg: 1964, 165), mydis 9339 dgger Jo@mygando dgobodbgds obo-
@obydo gm®@dgool Lobmgbydom hobo(zgangdol  Bgbgbos.  Sbogobydo
Foddmgds X-XI bog39b9900056 0{y90L Lobmgbyd [os@mdmgdsby gomaligamsl (Jog-
noMsdy: 1964, 162).

(53 gbos JosMB0go bbyMo Gm®dgdols gosBoydgds dggeo Jodmyeo-
obgg 0fggos, Jmpogado 1gdsbBogol aodmdbs@gge @mye bdbsms godmdbod-
3980000 dogns LYoo Jo@myeosb msbsmsb dglyl@ws (©sddsdodg: 2020,
29). 535bg 390y39e0gdl ol BoJBoi, ™M ,,398bolGgombabdo® wgmb@Gydo Jmwes-
@0 1gdobGogol godmlbsbs@ogo® aodmoygbgds gOmsg@mo Gmygao bdbs ©s
oboi dbmeme gOnbgen:

0396 @o@-gsdomms bgs-ggo @o@ds bl Jowgds dwggbobs® [Gybm. 1122:1].
“We great merchants are bound to take presents to court” [gm@. 1101:1].

“We great merchants are bound to take rich presents to the king and queen” [ 3mg3. 1130:1].

2 domms dygbmggero, 39aboldysmlsbo, I, 39JlGo s goMosbdgdo (o. dobodols o o ds@sdodols
A gpsdiaoom), md., 1966.

3 0bgemoligdo ms®adsbgdo: The Man in the Panther’s Skin, A Romantic Epic by Shotha Rusthaveli, a Close
Rendering from the Georgian. Attempted by Marjory Scott Wardrop, London, 1912. Preface by O. Wardrop;
Rustaveli Sh., The Knight in the Panther Skin, New Translation by Lyn Coffin, Thilisi, 2015; . go%bo®osl

3V 3o gogmo dgldgmgdygmo msdadobols gemg]ddmbymo gg@loo.
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“We great merchants are bound to take presents to court” [ jo%b. 1100:1].

bgEo-©gds, 0. Soygmsdol Mmobobdo, bodbogl ,,30LEAYSl (sdyensdy: 1973,
163). Jodoygao Gmygao bdbol dgbs@ygobow ,,398bobEYysmlbol™ obyeolig@o
05023569603 ©9MbG YO 0boo@ll s gMomsm godmlizgdgh: are bound. Bound
©oE 0bamolig@-JoGmagm mbasob-mgdliogmbTot 3obdo@@gdamos, GMyMAG oo
3o 9o 9o, 0530l gds", dglsdodobow, Loddg 2353l 5©9335B 9@ mo@ydab-
0ob, OMYMOE BOOIsgy®o, obg dobos®lmd®ogo mgsa@bsb@obiom.

do0B0g bdboms 2o5]Boy®gdols 3GmEglo a®Mdgawgds s IgBow Loobdg-
Agbe Lobgl o@godl Lodysen Jodmyando, B3, megobmsagsw, slsbygeos ,,g98bols-
BYgomlboli* 9bsTo.

»398bobEYomLobT0* @oEsliFyMgdym ©gmbR®o dnwsamey®o 1gdsb@ogols
3odmdbs@gger do®@og bIbsmogeb gOm-gamos Fggbol, GmIgols Jo@osbo Qme-
dgoo dggen  JodmygaTo V. Loygynbowsb woli@dydwgds. 999960l bdbs ©gmb@y@o
‘Bobso@lom ,,398bolAYsMLsbTo™ gOmbgan agbgogds o aodmbs@ogl gboggho-
beodsl, @sloi obobogl  dobo  Loangdlogmbem  gobdod@gds: ,,dyggbgds — bom-
do, 9890 gds, 0593396905 (sdgemsdg: 1973, 508):

L0 Berggoty deaggdobomgols Bodl, Bodoabs gdsGmaydol;

bos@gao, do@Gmmds ddg960b, 3od@o@ wogmgangdol® [Gylo. 31:2].

“if the lover weep for his beloved, tears are her (? his) due.
Wandering and solitude befit him, and must be esteemed as roaming ” [m@. 31:2].

“If the lover cries and weeps for his love, tears are the lover's due
Solitude suits him, the roaming of plains and forests suits him, to0” [ 3mg3. 32:2].

InEgdgeo 306 gdlEom 333960L Gm®Is 0ba@oliy® momydsbgddo Lobm-
60dy@0 Is@Bog0 BIbYH0 GmMIgdomss FomImwy gboano: 3ggbols - befit=suit (-
Loggg@olios, Vg9939690>°).

©gmbddo LgdsbBogom dggbol bdbs §gdHommdom dgaegddo Jmgeno bo-
dgoo Jodmygmols 3g@omedo hobl, 0dgosms ol sbogr Jo@mygaToi go w@ob-

BaGegos 9dgdgblomem @ Jsobgdygm dg@gggme gosdo.

4

oo 0bamolig@-Jodmygmo  mbasob-gngJlogmbo,  dodasmodo,  mobomob  Bodpsmo@sdols
M g5]BmOMbom.
3 oo 0bymolig®d-Jodmgmo  mbmsob-mgdlogmbo,  FoGgsmoBo,  ®mobosmob o smodsdols

M g5]BmOMbom.

196



Millennium, Vol. 1, 2023

X Loyggybowsb dggenls ©o Lodgom  Jodmygando ©gmb@y® dmwsmey®
Lgdob@Bogol  godmbo@ogos  sbggg  85Gmgdl  (,IsGmgds/ IoGmgs-dods@mygs,
fo@mdoGmgs; dgdbmds™ (sdygansdg: 1973, 216) bdbs.  Lodgomo  Jo@mygaowsb
50bodbyemo bdbols gdsb@ogs BoMmmggds, gomgdbymgds doGHg@osgy@ bo-
ool 0dgbls (,do@mgds — goars@ gogelb™ (bads: 1949, 153) s goanols Jmbsby doy-
00mgol, mydas 53 bdbol Jgdmbgggsdo sbogo @gdlogydo 360dgbgermdom

53 300mgol 5@ 25dmyFg9305 dolo mogosdomggeo gybiEool do8gmdzMmnow g-
do @ AodOmds. ,,398bolBYembobdo” Bs@mMgdl bIbol 30M0ob Fm@IGOL gowsb-

B0900 gomEgdgm gds-dgbogg@olemdol ©gmbGy®o dmpsmy@o gdsb@oom:

S(GB0gan 3Gdsbs: ,,d9 JsBmgdl wwgl mggbo Jsbiobdgamds™ [Gabo. 1496:1].
“Tariel said: "It is seemly that | should be your host this day ” [cm@. 1472:1].
“Tariel said: "It is seemly that | should be your host this day " [ 3m¢3. 1503:1].
“Tariel said: "It is seemly that | should be your host this day ” [ 3o. 1472:1].

Lobo 88s@mgdl 3o3mbgds, oG 399930l 5@, gGmbyaro” [Galm. 663:2].
“a hundred times must thou give heed, once sufficeth not” [«m@. 645:2].

“A hundred times must you pay heed: this is the answer | have sought” [ 3m93. 668:2].
“a hundred times must thou give heed, once sufficeth not” [ 30%. 645:2].

b bgandffoam boxwmdo s BobBo 3ds@Gmygdl, bisgs bagamo™ [Gylo. 632:4].
“A royal seat and throne become thee, a whole palace” [gm@. 615:4].
“A royal seat and a throne become you, a palace for your art” [ jme3. 638:4].

“A royal seat and throne become thee, a whole great palace” [jo%b. 615:4].

9l BobBo d9bo F9b 3dsBmgdl dyBow gmggerms @@gmsbs® [Gybm. 1542:3].
“this day more than all days thy throne befits thee ” [4m@. 1518:3].

“This day more than any other, this throne befits you as was shown” [ jma3. 1549:3].

“this day more than all days thy throne befits thee ” [ 30%. 1518:3].

3500 g3l bdbol dgdmbgggsdo doMomswsw Lsdogg memydsbo dobpggl gm-
0dobgol, Jo@myeo Jmpsmydo Lgdsb@ogzol dJmbg bdbs mos@mydbognos b dg-
Lsdsdolbo obyenolyg®o Imesegdo bdbom (should, must)® 56 g0 gJlogydo bIby@o

¢should - gogrgdegds, do@mmgdymmds Mg3mdgbosicool, Mhggol gm@dom; Must — goengdymgds,
dogomgmds, oP3ogd@mds (oo  0bymoliyg@-Jotmygmo  mbasob-gngJlogmbo, doGasmo@o,
0065006 o smo@odol MgosJBmBmdom).
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gbo@ygolom (befit, become)”. g5dmbsgenoliols Loboom 0dgosms@ gnob 3mgobo dm-
sa®o bdbols bogmsw 0ygbgdl d@dsbgdomo gogml dgdigger Fobswowgdsl,
AmIganoi ©gmb@ydo 1gdsb@ogol godmdbs@ggemmo sen@g@bs@oygeo bodygoemg-
doo:

w0 bsd [gen 5@ dmgowy,  Jsdob 3ds@omgdl germgs, gasbo” [Gybom. 164:3].

“If I come not hither in three years, then will it beseem thee to mourn and wear funeral garb”
[gm®. 163:3].

“If I haven't come back in three years, don funeral garb and mourn” [ jme3. 169:3].

dggeols o Lodygom  Jodmyaendo ©gmbdy®o dJmwsmydo  1gdsb@ogols
3odmdbs@gges© agbggds bmgogdom do@Fog bdbsms mEgh 39-3 300l gm@Ig-
d0. gl 3o 23580J0gb0bgdl, @md 53 bIbsms dgdmnbgggsdo sFygdyeo 9bos
040l ©939Md5@0bo300L, ©g35¢JyMM0bsE00l 3OMmEgLo, Aobsi, Mmamas §gbo,
d0345350M0 Ge@doms aMsdoBogomobszosdoy.

dggeols s bodygoen Jo@myedo ©gmb@y®o dnwsamy@o LgdsbGozol djm-
b9 bIboms -3 3000l GoOTomsogsb godm@bggeos gagd0l dmsmy@o gm@ds.
»d3900 Jo@mnygao 9bols @gdbogmbgddo gl gm@ds gbygaos LoFyobow ws  3o-
@056 bIbo s 2obdo@BHgdymos sdygoMo: 3gds —  Jgdargds, X gO-ymRS (5d%-
eodg: 1973); bygoy gagdol — dgodangds (0dbsodgogno: 1986); agds — dgodangds,
>®  93g0m@s — 5  dgodmgdmes (gogbhodgoano: 1959); 5@ gagdol — o>@ dgod-
@gds, 5@ 0dbgds, s> xgm SO (Jga.)* (do@sTdgbodg: 2020, 82). gagdol bdbs
dgge Jodmygando VII boygnboosb sligy®egds wo XIX Loygybgdweg oJ@oyg®ew
2odm0yg4gbgds [gdommdom dgyegddo gognogdye gdols, bMdobgds-s30doggols, by-
doMmgols my bgdol woydmggermdols Jmwasay@o gdob@ogzom. Logydswmgdms,
Amd 396> doMol dod@ogo bdbs dggan Jo@myyanTdogg o@ ogewgbl, d9-3 30Mo0l
3o0©s, bbgs 3000l }m@dgdl. mogoe d9-3 3000l gm®ds 3o dop@gzomos dm-
oY@ 9 gdgbBo J3930U54396. @OMMS obdogermdsdo dob s omps baby@o
60dbgdo, wsoEsms 0G0l aopgdologeb s dgodobs bofogszol gybjios (do-
®5dgbodg, 2010), 09d3s ,,398bolEYsmL6T0” gagdol Rm®mds x 9@ jowgy bIby®o
dbodgbgamdom asdmoygbgds. ,,398bolGYomlbabdo gagdol Bdbols yodmygbgdols

7 befit — dgdggbols, gzo0M9gos, g9ngmgos (30bdgl, ®oodgl ); become — Fgdgg@mol, Dgdg960l,
93500905 (oo 0bamoliyg@-Jodmgamo mbasob-gngdlogmbo, do@ysmo@o, mobsmob Jodsmo@sdols
M 905]dmOMbom).
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dgdmbggzgoo  bdodo s  LgdobBogydem  dMsgomag@dmgsbos.  3mbRgdlGgdol
2omgogolifobgdom 3mgdsdo woliBymgds Fggslgdol, Im@smy@o gomwgdymg-
dob, @hgzol, 9Rmgdol PJmbmmdols s gPxgAgdmmdol w©IMbEydo Jmwe-
go@o 360dgbgamdbgdo.

Ygnobgdol gmbGy®o doboss@lbol godmbs@golsl bsobGg®glm Ly@smo
03390955 ,398bolEAYsmlbol* 0bymoly® mo®ydsbgddo. Moy dgdmbggzgddo ygg-
@S MmoMdsbo 04gbgdl gOmls ©s 03539 BMOISL:

500 58930b, Goge 8 Fswwgl, Gedy yoio o6 dngmdobogh [Gubo. 1525:1]
“How could? it be that man should not grant thee whatever thou desirest” [jm@. 1501:1].
“How could it be that whatever you desire, | should not grant?” [ jeme3. 1532:1].

“How could it be that man should not grant thee whatever thou desirest” [30%. 1501:1]
Loddg 235J3b Fgxusbgdol 306ws306, byl@ Mmo®adsbmsb.

»Jbg 08850 5@ g3g00b, Gmdy bis@mlbbo goggobsbwgb™ [Gylo. 540:4].

“This shall ° not be said, that the Persians hold sway in our court” [«jm@. 524:4].

“This shall not be said allowed that the Persians (i.e. Khvarazmians) hold sway in our court”
[gob. 524:4].

WS J06G0 8@ 93900L, m-8izs @bobdsb 5@ @sbdemos® [Gybm. 638:4].

“grief will*® not last for aye, shall not joy overcome it! ” [sem@. 621:4].

“There is no grief which will not to exceeding joy open the door!” [3me3. 644:4].

“There is no grief Will not last for aye, shall jo not which won’t be overcome by joy!” [ 30b. 621:4].

In3gdgm doqomomngddo go@gam@ogmo Ygguslgdol aowdmbsEgdsw ms®-
33269630 o3 gaos j0bHgJbGysmg@o 933050 bHMdS.

bma0900 30bRgJlBdo gxolgdol wgmb@ydo LgdsbGogzol IJmbyg gogdol
B3bsL Lbgowslbgs dmomydbgmo goblibgoggdymmsm modadbols:

W JFSISE oglgs, w00 gggoobl, Sff sdolo sbdy ofdggs..  [Gylo. 243:1].
“The knight said (to himself ): "Thus shall I not make her speak” [ym®. 239:1]
“The knight thought: "Thus I cannot make her speak. | need to let her go ™ [3ma3. 248:1].

8 could - mdogdy®o dgbsde gdemmds; dmesmy@o gxegdol Jmbs (oo obymoliy®-Js®myao
b@s0b-gmgJlogmbo, do@yomo@o, mobsmob Jodgsmo@sdol MgosBmdmdom).

o shall - 53> 09 08 3mgdggdols Loligmggmmdsl o6 5930 gommdsl (oo 0bamolig@-Js@mygao
b@s50b-g0gJlogmbo, doGyoo@o, M0bomob do@gsmo@edol MgsBm@mdom).
0 will - a0dmbs@ogh  goMmsyggommodsl  (powo  0baaoly®-Jos@mygamo  mbansob-agdlogmbo,
doMgom0®0, Mm0bsmob JsMasamo@sdols GgesBmamdom).
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0 YOGOEOM30LgPe nstydsbdo Jggsligds-gsGgam@ogmedols Jobss@lo
M@0g0bo@ols 9330350 gbBM0s, 3mR0bmsb sdmbsgsgro FgJlGol dmpsgy@o
db0dgbgamds oh® o gds.

L0 0EHISE 5G dggagommm,  bowo d9dds 5@ gagdol [Gybm. 1388:4].

“4 foe may not come up to it; if we may not go in privily, it is impossible*! to engage openly ”
[9m@. 1364:4].

“We must go in furtively; we cannot engage them as a throng ” [ jme3. 1395:4].

“if we may not go furtively in privily, it is impossible to engage openly ” [ j0b. 1364:4].

3080bobgye mo®adsbdo 53 dgdmbgggedoi wahBogymos dggsbgdbomm-
d0bs> 5 353 93MM0g@eMdols dobss@lo.

bogoghm dgdmbgggzsdo gagdol bBIbY®o Fm@don ,,3983bobEgsmlobdo
aodmbs@gmos  Jo@smg@o Gommgdgmgdol Jobso@lo, momydsbgddo jo, @G-

200G Fabo, woggmos 3mbdgdlEgomag®o 933085 gbdmds:

o d9g9m, 9dolbmds Fgdssb gmans G gggd0b” [Gylom. 739:1].
“Now, O king, for me existence lacking him is utterly impossible” [c@. 721:1].
“Now, Oh King, existence without him is impossible, at best” [ jme3. 745:1].

“Now, O king, for me existence lacking him is utterly impossible” [30%. 721:1].

2 J05856 g b@o: Lo@sG-fobargs 5@ gagool hydssb samb” [Gdylo. T767:1].
“The knight replied: "It is wholly impossible for me not to depart” [¢e@. 749:1].

“The knight replied: "It is impossible for me not to depart” [3me3. 775:1].
“The knight replied: "It is wholly impossible for me not to depart” [30%. 749:1].

00 J8900b, SIsb oforr  oy-dis mogo 5@ godmby” [Gybo. 253:2].
“It will not be that I shall not be thy servanz” [em@. 249:2].

“Because of your loving words, I'll serve you, despite what you first did " [ 3me3. 258:2].

dmgdgeo 3mbdgduGol dgdmbgggsdo dodg aoblibgsggoom, doy®sd mo®-
335696do 35063 godmbs@yaos In@omy@o goengdyggods, MmIgano dmdsgoa-
‘do godsyggmoe 9bps dgldygmegls.

®hggol, 9Rmgdol 9Jmbmmds/Vgnxgdgdmmdol ©yMbHYHo Jmsmy@o
LgdsbBogol momydboliols momJdols ymggemgols wsEymos 3mbd gl e agdo 93-
3035 gb@mdo:

1 impossible - dgdangdgemo, dgnleorgagdgeo, Jogmgdgeo (oo 0bamoliy@-Js@mnygmo mbensob-
@9JLogmbo, doBasmoBo, Mmobosmob doyso@edol GgsJ@m@mdom).
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SO G999m, 5@ gagdolb  bygbo Lbomds magbow LFm@se™ [Gybm. 1555:1].
“Now, O king, it is not fitting*? that we should sit on a level with you!” [«m@. 1531:1].
“Nor, king, is it fitting we should sit on the same level as you! " [3mg3. 1562:1].

“Now, O king, it is not fitting that we should sit on a level with you!” [30%. 1531:1].

Lodsl gyo@@9d, 5@ gagdol dsdBmbogob [Pobangs dgbo* [Gabom. 1018:1]

“This | venture to tell thee: It is not fitting that thou go away alone” [¢m@. 997:1].

“This | venture to say: it is not fitting that you go alone” [3mg3. 1026:1].

“This | venture to tell thee: It is not fitting that thou go away alone” [j0%. 997:1].

30093 9Om0 dmwsey@o bdbs, GMIgamog ,,398bolGYoMLSET0 L gdom
bdodo 2odmoygbgds s@ol bsdl dgliody 300l go@dom (,359— Lodo@m™ (ody-
eodg: 1973, 565); ,300L — xg@s®dl oy do@Mmgdl (Lbsds: 1949, 472); ,bodl —
X g0o0L, Lodko@mo® (Jgae.]). Lodol gobdo®@@Bgogdol mobobdow, bsdl gm®@ds
3odmbo@Bogl Vggsbgdol, Lokodemgdol, gambgdols s gomegdymgdols ©gmb-
A9 360dgbganmdgdl. ggsligdols, Logodemgdols s gambgdol 3mb@EgdlEgdols

dgdmnbgggsdo 0byeolig® memadsbgddo oz yeos 3mbd gl gomygdo  g3303-
@ 9bBmds:
B8, Gangfly bodoggdlbs | dobbs Guwsw oF S3@y903wgb“ [Gubo. 18:1]
“The poet must*® not spend his toil in vain” [¢me@. 25:1].

“The poet must not squander song, nor spend his energy invain” [jmes. 18:1].

Lb83b Goacbdo bobog@o, o@ dgdsgo, doafo, dBmdo [Gabo. 251

“The lover must be constant, not lewd, impure and faithless” [c@. 10:1].

“The lover must always be constant, always pure and never crude” [jme3. 25:1].

0dgooma© 33543L 2oblbgoggd o momydbols dgdmbggggdos, dogogmo-
0o, dmEgdgee  3mbdgdlddo  ge@dam3o  3o@mdomo  gogreml  Lsdygsengdom
3o0dmbgdl doboss®@ll, @ol aodmi Lako@mgdol LgdsbBogs oh®ogrgds, 3m-
G0bmob 3o Lokodmmgdol 95dmdbo@ggeo need™ Jmwome@o gm@dds oliRy@Egds:

LB, o goiIsb 3mbog@dsb  dbgaro bogdy godmsgmb® [Gabo. 2153].

“If a wise man would compass a difficult deed” [¢gm®. 212:3].

“He needed to approach the task at hand the way a wise man might” [ 3me3. 220:3].

12 fit - Ygbsdsdolo, Ygboggmobo (oo 0bamoly®-Jotngmo Mmbesob-ggdlogmbo, do@gsaodo,
00b500b o ommo@sdols MgosJBmdmdom).
B must — goggdymgds, dmgogmgmds, 5930 gommds (oo  obymolyg®-Js@mgmo  mbansob-
@9JLogmbo, doBasmo@o, mobosmob doyso@edol MgsJ@m@mmdom).
1 need - Lodo®mgds (oo 0bamolig@-Jodmnygmo  mbansob-ggdlogmbo, Js@asmodo, mobsmob
dodgoo@odol MgosJBmdmdom).
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»doxbaGobs  J9d@mogngds bsdb, gbgio soogmbg™ [Gobo. 2472].

“it is fitting to pity the lover; understand thou this” [gm@. 243:2].

“Yet as a lover | can still claim your pity, is it not true?” [ 3mg3. 252:2]

Jogdgee LE®oJmbdo gmxzobolgymo ms®ydsbo  Lobmbody®o d60dgbg-
mdol BO>bomn godmligdl Lokodmgdol Lgdsb@ogsb.

Go3 dggbgds gomEgdamgdol LgdobBogol, bsdl bdbol gzz0goe09b@o
4gges moMadsbdo, @mym®i [gbo, asdmygbgdygeos behoove (Botrmgdl, dmgs-
a5, d9Tg960l, ggo0@g0oP) s MuUSt (goggdumgds, dmgomgmds, 5930 d-
@0dol0)  Jmwsmy@o gem@dgdo:

8950006y boorgbgdo, - Gsmo Agge hgdhob bsdbs® [Grbm. 11252],

“I took the ladies with me, it behoved me to entertain them” [m@. 1103:2].

“I took the ladies (merchants wives) with me, it behooved me to entertain them”
[40%. 1103:2].

35l Bgdmgolb bagarbo oG 3d9@wgl d9bogs b3db dyy boggerobs™ [Gylbm. 733:3].
“He would not grudge his life for me; what is due must be paid” [gm@. 715:3].
“What I owe him must be paid now: he told me of his life for free ” [ 3ma3. 739:3].

“He would did not grudge telling the story of his life for to me; what is due must be paid;
(i.e. I owe him courtesy)” [30b. 715:3].

9bd> bdbs gHM-gBHm0s 0d IS YG FGMAIoMoySh, BMIgEo goboiwols
oM3399e0 @9obo@obdl s Lydgomol Lgdsb@ogzol 30M0sbo gm@dgdols 3o@oay-
ma@s dgbsdy 3060l gm®ddon dowsmydo gybdaoomss godmoygbgds (9bps —
Josy@o gm®ds. 3MRgdm0o... HMIgeoi 2odmbos@ogl gomgdyemgdsls, >9-
3o gd@mbdsls (xm@Mbdgbodg: 1988, 395). gmb@ydo dmwsay@o dbodgbgamdbom

96> b6 agbgegds ,,398bolEYsMmLsETos” gomegdymagdols s Lsgod®mgdol
Lgdob@ogol godmbs@golisl.

3o 9d9mgdol adEdmI3gdo 3mbgJuGgdo:
0@y @bps Jmbdsmyds, godgowmgl golis gobo™ [Gybm. 773:3].
“Thus should service be, as much as lies in one's power ” [0 @. 754:3].

“Thus should one help those who touch our hearts when suffering on them preys ”
[gme3. 781:3].
“Thus should one help those whose troubles touch his hear. service be as much as lies in one's
power ” [30%b. 754:3].

15

oo obymoliyd-Jodmygmo  mbgsob-argbogmbo, ds@as@odo,  mobsmob  dodysmo@adols

M g5]BmOMbom.

16

@

oo obymoliy@-Jodmygamo  mbgsob-agnglbogmbo, Fodasamodo,  mobsmob  ds@gso@sdols
95 JBmGOmdom.
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»306bs Jogob godsg@yds sbg abos, 300 Jpomy06b5% [Gybo. 875:3]
“in grief one should strengthen himself like a stone wall” [e@. 855:3].
“One should strengthen himself like a rock when he meets adversity ” [ 3mg3. 844:3].

“in grief adversity one should strengthen himself like a stone wall " [ 30%. 855:3].

@S doxbado ggarms G3m@yl, IsGBm gbs sobosddgaro@™ [Gybm. 162:2].
“when a lover would roam the fields, alone he must wander ” [¢m@. 161:2].

“A lover should be alone when he decides to wander the field ” [ jme3. 167:2].

amgm®a3 [gbo, gogegdygamgdol Lgdob@ogzol asdmbo@golsl obyeoly®
00035696 do 9bs Imposmad Rm®Isl dgglo@ygolgds should (gogngdyagds,
doOmgdyemds M g3mdgbesizool, Mhggol gm@dom) s MUSt (gogr©gdyagds, dm-
o gedo, 5930 d@mds)l” gm®dgdo gomegdamadols Loddodol gomgsmoli§obyg-
dom.

Lbagodmgdolbs ©s Lobiydggero ImJdgogdols godmbobs@oegsw should dmwe-
@a@o bIbol godws 0by@moln® mo®ydobgdTo gbgrogdom need (LokoGmgds)®
Jooey® go@dsbs(:

egeblgby: "Shisdigds dgbo gorms oBs bps” [Grbm. 6092]

“I said to him: 'There is no need at all for thee to hasten” [5c@. 592:2].

“There is no need for you to hasten, or to feel the slightest dread ” [ jm¢3. 615:2].

09l gz b @sgdo@mb,  Jsdob @bos Jds wo mgobo” [GylLo. 773:3].
“When a man is in trouble then needs he brother and kinsman” [ym@. 754:3].
“A man turns to his brother and kinsman when he knows troubled days " [ 3m93. 781:3]°

“When a man is in trouble then needs he brother and kinsman” [ 30%. 754:3].

»bdmds @bs godog@sw, bosxmbs gogarbs mb@mds™ [Gqlbm.1142:3].
“A request should be timely, the making of every entreaty ” [gm@. 1120:3].
“Questions should be timely - the plea entered and the answer begun” [ 3m93. 1150:3].
“A request Questions should be timely, so that the plea is answered. making of every
entreaty ” [ 30%b. 1120:3].
W gds Go@ gbs Asl, gobio  odsgh msbs bob-sbdmaros? [Gulo. 13233].
“Why should he be praised who hath sojourned long with you?” [gm@. 1299:3].

17

oo 0baaoly@d-Jotmgmo  mbasob-gngdlogmbo,  doGasmoBo,  mobsmob  dodpsmo@sdols
M 905]BmOMd0m.

18 oo 0bymoly®-Jo@mygmo  mbesob-ggbogmbo, ds@as@odo,  mobsmob  dodyseo@edols
O 905]BmOMb0m.

B 3000bmob 5@ s@ol 958mygbgdymo dmpomy@o bsdgommgdo.
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“But why should any be praised who has sojourned a long time with thee? ” [ 3mg3. 1331:3].

“Why should he be praised who hath sojourned long with you?” [ 30%. 1299:3].

dogdgeo 3mbdgdldgdol dobgegom bosmgmos, ™I gbps bIbols  ©ymb-
A9a0 LgdsbBogs 0ba@oly® mo®ydebgddoi 5©09335¢POs© yodmozgds.

Lodm@mme, ©gmb@ydo dmsmmds @mame 3 bgdsb@oiy®o xayagool,
obg godmdbo@ggmo bodgogdgdols mgsglsb@obom, Logdome IMsgsemag@mg-
boss Fo@mdmwagboano ,,398bolEYysmbabdo, dglodsdobow, d@sgomag@mgbgds
335J3L moMpdsbgd o, GmIgddoz, Gmameig Fgbo, ©gmbdy®o dmesgydo
Lgdsb@ogs Lo@®dolgyms®, S©gz35GYMS©ss gowdm39dygao, bmaxgd gomo ©s
0dsg9 dmsayg®o bdbgdom, bmaxg® go — Lobmbody®o 93303560963 gb0m. 0dg0-
0o 235J3L dgdmbggggdo, Omalsi Jmwsmy®o LgdsbGogs msmydsbdo oh®wo-
agds, slgmo dopgsmomgdo hggbl Logombmsb dodo®mgdom 9x@®m dg@dos @ob
30980bmsb, godg YoOOM3Lge MoMdsbdo, @o3, dgbodarms, 2sob3o®mdbg-
dae0 0gmlb 0dom, M3 YoOOM30LgYmwo ms®ydsbo 3OMmbsymos s dno®-
33690 geodgoon  93Bmémydne  >@hygl babe 3mbGIILHYSEAO 943055
@ gb@dl, @ob jmxobo 30 EoEMdEs Loggdlem Lobmdol dgbo@hybgdsl, dopa®sd
bgbEo dmwsmado bdbols ob 3mbLE®M Y300l aodmygbgds, Logs®eywme, ym-
390mgols 5@ s5denggs dol bodygoagdsl, dgbsdsdobaw, dmo®ydbgeo o®bggos

306309890 3mb@gdLEobomgols sSb@L aodmbo@gol seo@g@bs@oyge Lodygoeng-
dgoL.
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The Rerendering of Verbs of Deontic Modal Semantics in English
Translations of “The Knight in The Panther’s Skin”

(Based on the Translations of Marjory Wardrop, Lyn Coffin and Dodona Kiziria)?°

Maguli Ghambashidze

Deontic semantics is one of the types of the category of modality which expresses the
need for actions to be performed by morally responsible agents at the level of possibility (Lyons
1977: 823). F. R. Palmer considers deontic modality as “discourse-oriented” because, in the
author’s view, deontic semantics implies both the speaker and the addressee at the same time
(Palmer 1999: 36). In addition, the direct issuer of an obligation or permission in Deontic
Modal Semantics sentences may not be the interlocutor at all. An obligation or permission may
be related to another person, institution, law, moral code, etc. (Han 2005: 109).

Deontic modality is semantically very diverse. It implies various nuances such as order
/ prohibition, permission / disobedience, right / lack of right, obligation, persuasion, coercion,
threat, request, warning, direction, instruction, advice, etc. (Lyons 1977; Coates 1983; Palmer
1999; Portner 2009).

According to the variety of deontic nuances, it is not surprising that languages have a
number of grammatical and lexical means for expressing these semantics. In the Old Georgian
language, special formations were used to convey various deontic contents with grammatical
means: imperatives | and 1, constructions created by different screeves, and particles. Among
the lexical expressions of deontic meaning are both complex verb forms (xel-ecipebis, zal-
uzs/uc, ser-ars, zeda-ac, tana-ac) and simple ones (xams, Suenis, Sehgavs, martebs, egebis,
girs, uplied, Seuslia, Seizlebis/Seizleba, unda, evaleba; Ghambashidze 2022: 6). At this stage,
the subject of our research is the complex and simple verbs expressing deontic semantics in
The Knight in The Panther’s Skin and their correspondences in the English translations of the
epic.

Modality is a functional-semantic category that expresses the relation of the content of
an expression to reality. Clearly, the expression of attitudes towards reality is more contextually
found in the monuments of secular literature, which is headed in Georgian by the epic The
Knight in The Panther’s Skin, not only with respect to the content but also from the linguistic
point of view; a fact that has been repeatedly discussed in the scientific literature. Therefore, it
was interesting for us to find out which modal verbs are attested in The Knight in The Panther’s
Skin and how they are transmitted in English translations.

In general, forms of analytical and synthetic structure are equally used in both translated
and original texts in Old Georgian (Kavtaradze 1964: 165), However, there is a tendency to
replace analytical forms with synthetic ones. From the 10""-11™ centuries onwards, analytical
formations begin to be replaced by synthetic formations (Kavtaradze 1964: 162).

20 The present research has been supported by Shota Rustaveli National Science Foundation of Georgia (SRNSFG)
[PHDF-21-3543].
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The preference for simple verb forms begins already in Old Georgian and the expressive
of complex verbs expressing modal semantics is gradually weakened in Middle

Georgian (Ghambashidze 2020: 29). This is evidenced by the fact that in The Knight in The
Panther’s Skin, there is only one complex verb used to express deontic modal semantics and
this is used only once:

Knight

¢ven did-vacgarta zeda-gvac darbazs migeba 3gvenisa [Rustaveli 1122:1].

“We great merchants are bound to take presents to court” [Wardrop 1101:1].

“We great merchants are bound to take rich presents to the king and queen” [Coffin 1130:1].
“We great merchants are bound to take presents to court” [Kiziria 1100:1].

To match the Georgian complex verb (zeda-gvac), the English translations of The
in The Panther’s Skin convey the deontic content descriptively. The big English-

Georgian online dictionary?! translates the participle bound by “valdebuli” (“obliged”,
“imposed”),?? so we are dealing with an adequate translation according to both form and
content.

The process of substituting simple verbs continues and takes a very interesting look in

Middle Georgian, which is reflected in the language of The Knight in The Panther’s Skin. In
the epic, we find different deontic modal semantics expressed by the different verbs:

Suitability/inadequacy:

hSvenis:

egebis:

Tu mogvare mogvrisatvis zirs, firilsa emartlebis;

Siaruli, marzooba hsvenis, gacrad daetvlebis [Rustaveli 31.2]

“If the lover weep for his beloved, tears are her (? his) due.

Wandering and solitude befit him, and must be esteemed as roaming” [Wardrop 31.2]
“If the lover cries and weeps for his love, tears are the lover’s due Solitude suits him,
the roaming of plains and forests suits him, too” [Coffin 32.2]

Vit egebis, raca gc¢addes, rome kaci ar mogtmindes [Rustaveli 1525.1]

“How could it be that man should not grant thee whatever thou desirest” [Wardrop 1501.1]
“How could it be that whatever you desire, I should not grant? ” [Coffin 1532.1]

“How could it be that man should not grant thee whatever thou desirest” [Kiziria 1501.1]

Obligation:

egebis:

Xams:

gmaman utxra: ‘Agar-casvla ar egebis cemgan aros’ [Rustaveli 767.1]

“The knight replied: ‘It is wholly impossible for me not to depart’ [Wardrop 749.1]
“The knight replied: ‘It is impossible for me not to depart’ [Coffin 775.1]

“The knight replied: ‘It is wholly impossible for me not to depart’ [Kiziria 749.1]

Mas cemtvis sulni ar hsurdes Sezgva xams Seuzgvelisa [Rustaveli 733.3]

“He would not grudge his life for me; what is due must be paid” [Wardrop 715.3]
“What I owe him must be paid now” [Coffin 739.3]

“what is due must be paid (i.e. I owe him courtesy)” [Kiziria 715.3]

21 “Margaliti”, edited by Tinatin Margalitadze (https:/dictionary.ge/).
2 https://dictionary.ge/en/word/bound%C2%B3/.
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unda:
Asre unda moxmareba, gahvidodes visca visi [Rustaveli 773.3]
“Thus should service be, as much as lies in one’s power” [Wardrop 754.3]
“Thus should one help those who touch our hearts when suffering on them preys”
[Coffin 781.3]
“Thus should one help those whose troubles touch his hear.
service be as much as lies in one's power” [Kiziria 754.3]

Estimation:
egebis

Ese ambad ar egebis, rome sparsni gagvixasdnen [Rustaveli 540.4]

“This shall not be said, that the Persians hold sway in our court” [Wardrop 524.4]

“This shall not be said allowed that the Persians (i.e. Khvarazmians) hold sway in our court”

[Kiziria 524.4]

Xams:

Xams misnuri xanieri, ar mesavi, bilci, mrusi [Rustaveli 25.1]

“The lover must be constant, not lewd, impure and faithless” [Wardrop 10.1]

“The lover must always be constant, always pure and never crude” [Coffin 25.1]

Need:
Xams:
xams, tu kacman gonierman 3neli sakme gamoagos [Rustaveli 215.3]
“If a wise man would compass a difficult deed” [Wardrop 212.3]
“He needed to approach the task at hand the way a wise man might” [Coffin 220.3]
unda:
Odes kacsa daeciros, masin unda sma da tvisi [Rustaveli 773.3].
“When a man is in trouble then needs he brother and kinsman” [Wardrop 754.3].
“A man turns to his brother and kinsman when he knows troubled days” [Coffin 781.3]
“When a man is in trouble then needs he brother and kinsman” [Kiziria 754.3].

To sum up, deontic modality has quite diverse semantics and means of expression in
The Knight in The Panther’s Skin, SO we gain a variety of translations in which, as a rule,
deontic modal semantics are adequately conveyed, sometimes with the same modal verbs,
sometimes with synonymous equivalents. We rarely find cases where modal semantics are
overshadowed in a translation; such examples are met with in Lyn Coffin’s rather than Marjorie
Wardrop’s translation. This may be caused by the fact that Wardrop’s translation is prosaic and
the translator chooses an exact contextual equivalent without any problem; Lyn Coffin,
however, even tries to maintain the textual measures, but using the exact modal verb or
construction probably does not always allow her to do so. Accordingly, the translator choses
alternative means of expression for particular contexts.
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